215. MONYORÓD
<P>  Monyoród, -on, -ru, -ra, -i: n. Munyorout ‘Munerod’, in, foun, ȧf Munyorout,

Munyoréd(n)ə: szh. Minyorod, u Minyorodu, iz Minyorodȧ, u Minyorod, minyo-

rodszki [BC1: Magyarod, Monyard (!) BC5: Monyorod BC6, 8, SchQ1--9: Mo-

nyoród K2: Monyorod, Monyoród Kocz.: Monyorósd K8: Monyorod K9, 12, 16,

P, F4, Hnt, Bt, MoFnT2: Monyoród] -- T: 705 ha/1225 kh -- L: 313.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt is folyamatosan lakott falu volt. A hódoltság végére magyar

lakói mellé horvát és sokác telepesek költöztek. A falu népessége délszlávvá alakult.

A 18. sz. első harmadában kezdődött a németek betelepedése. A múlt század közepére

már 50% fölé emelkedett számuk. 1930-ban 20 magyar, 417 német, 4 horvát és 124

sokác anyanyelvű lakosa volt. 1970-ben 83 magyar, 125 német és 108 délszláv élt itt.

-- A község neve az idősebb horvát ajkúak szerint a vinorod ‘bortermés’ szóból ala-

kult. -- P. sz. “Elejénte illyr lakosokból állott, kik Boszniából vándoroltak be, de

most már felénél több német lakja. Elnevezése valószínűleg a sok mogyorótól, mely

hajdan itt termett”. -- Fcs.: A kétnyelvű német ajkúak, de a felvidékiek is Nyomo-

ródnak mondják a falut, célozva elszigeteltségére, kis területére. -- “Das goldene

Monyoród” ‘az aranyos Monyoród’ -- emlegették némi gúnnyal a régi máriakémén-

diek, a monyoródiak viszont büszke önérzettel. -- A horvát rigmusból nosztalgia

csendül ki: Minyorodszká tri tyuprijë / Livë sztránë szrcë bigë / ‘Monyoródi három

híd, / Balra feldobog a szív.’ -- A községet 1945-ig kétharmad részben német, egy-

harmad részben horvát ajkúak lakták. A részben kitelepített németség helyébe ma-

gyarok érkeztek, egy részük a Felvidékről. A nyelvjárási különbségek lassan itt is

kiegyenlítődnek. A németek a rajnai-frank nyelvjárás fuldai változatát beszélik.

A hivatalos dűlőnevek német, horvát, kisebb részben magyar nyelvűek. E neveket

a két nemzetiség tájnyelvén, a magyarság fordításban vagy némileg módosított for-

mában használja. A hivatalos utcanevek 1950-ben keletkeztek. Jobbára csak a ma-

gyarok bezsédében fordulnak elő.</A-1></P>

<P>  Monyoród [1394: Monorod: ZichyOkm. 4:551]. Etimológiailag azonos a Mo-

gyoród hn.-vel vagyis a m. mogyoró < R. monyoró növénynévnek -d képzős

származéka. Tkp. jelentése ‘mogyoróbokrokkal benőtt hely’ (FNESZ. 428, 432.).</P>

<P>  1. Fëlső-nagyhid: n. Hënər Prëkə ‘Hintere Brücke’: szh. Gornyȧ tyuprijȧ
‘felső hid’ Híd, kőhíd. 2. Kosut utca: n. Hënərëk ‘Hinterecke’: szh. Sztrázsnyi

krȧj ‘hátsó rész’ [Kossuth Lajos u] U, Fr. Német és horvát nevét fekvéséről

kapta. 3. Monyoródi-patak: Patak: n. Króvə ‘Graben’: szh. Jȧrȧk ‘árok’

[MoFnT2: Monyoródi-patak] Vf. 4. Fëlső-kishid: n. Pȧi Németsz ivə də Prëkə
‘Bei Némets über die Brücke’: szh. Gornyȧ tyupricȧ ‘felső hidacska’ Híd, a falu

felső részén Németék háza előtt. 5. Alsó-kishid: n. Pȧin Kȧlmȧn ivə də Prëkə
‘Beim Kalman über die Brücke’: szh. Tyupricȧ ‘hidacska’ Híd, lejjebb a falu-

központ felé, Hengl Kálmán háza előtt. 6. Petőfi utca: n. Ёvərëk ‘Oberecke’:<-P> @@1@<S347>
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<-P>szh. Gornyi krȧj ‘felső rész, felvég’ [Petőfi Sándor u] U, Fr, a falunak maga-

sabban fekvő része. Ide tartozik: 18. 7. Iskola: n. Sull ‘Schule’: szh. Skolȧ É,

iskola és nevelői lakás. A tanítás 1971 óta szünetel, a gyerekek Szederkénybe

járnak. 8. Téesz-iroda: n. Téesz-Khȧnclȧi ‘Kanzlei’: szh. Zȧdrugocskȧ kȧncë-

lȧriȧ: szh. Téesz-kȧncëlȧriȧ [Karasica Gyöngye Tsz monyoródi irodája] É. 9.
Kocsma: Bolt: n. Viətszhȧusz ‘Wirtshaus’: n. Ksëft ‘Geschäft’: szh. Bircusz: szh.

Dutyȧn É, italbolt, vegyesbolt egy épületben. 10. Tanács: n. Kəmáhȧusz ‘Ge-

meindehaus’: n. Tanács: szh. Mësni szȧvët: szh. Tanács É, önálló tanácsként

1965-ben szűnt meg, most tanácsi kirdendeltség. 11. Kulturház: Klub: n. Khul-

tuəhȧusz ‘Kulturhaus’: n. Klup ‘Klub’: szh. Dom kulture: szh. Klub É, műve-

lődési otthon, 1960 k. épült. 12. Béke tér: n. Mëtə Tuərf ‘Mitteldorf’: szh. Nȧ

pol szëlȧ ‘a falu felénél’ [Béke tér] Tér. 13. Templom-hid: Nagy-hid: Hid: n.

Krousz Prëkə ‘Groé Brücke’: szh. Vëlikȧ tyuprijȧ ‘nagy híd’ Híd, nagy kőhíd

a templom előtt. 14. Templom előtti kërëszt: n. Krȧic fiə də Khiərih ‘Kreuz vor

der Kirche’: n. Khiərhə-Krȧic ’Kirchen-Kreuz: szh. Krízs prëd crkvom Ke, a

templom előtt. 15. Templom: n. Khiərih ‘Kirche’: szh. Crkvȧ [Szent Kereszt

felmagasztalása-templom] É. 16. Tűzoltószertár: n. Fȧjəvëərgə Hȧusz ‘Feuer-

wehrhaus’: szh. Vȧtrogȧsznȧ kutyȧ É. 17. Tejcsarnok: n. Mëlihhȧlə ‘Milch-

halle’: szh. Mlëkȧrȧ É, tejbegyűjtő. 18. n. Fiətərëk ‘Vorderecke’: szh. Dolnyi

krȧj ‘alvég’ Fr, U, nevét fekvéséről kapta. 19. Stȧjnër-kërëszt: n. Stȧinəs Krȧic
‘Steiner-Kreuz’: szh. Stȧjnerov krízs Ke, állíttatója nevéről.</P>

<P>  20. Árënda, ’-ba: n. Árëndə ‘Arendä’: szh. Árëndəa [K2: Remanentia ‘mara-

dékföld’; sz K12, W/1: Arenda] Os, sz, a régmúltban bérföld. 21. Futbalpája: n.

Foutbalpája ‘Fußballplatz’: szh. Fogybalpája S, sportpálya 22. [K8: Csereföl-

dek; l] 23. Cafra, ’-ba: n. Cafra: szh. Cofrȧ [K2: Plaga Czofra dicta ’Czofra

nevű dűlő’: sz K8: Cofra; sz K9: Czofra; l, sz, sző K12: Czofra P: Czofra; sző

NB: Czofra; sz W/1: Czofra] Ds, sz, korábban szőlő. 24. Ógrád, -ba: n. Vȧld
‘Wald’: n. Vȧldvízə ‘Waldwiesen’: n. Mëtl Árëndə ‘Mittel Arenda’: n. Klánə

Árëndə ‘Kleine Aranda’: szh. Ógrȧd ‘bekerített hely, szőlő’ [K12: Ograd W/1:

Ograd-Alterberg] S, Os, Men, sz, e, korábban szőlő, bérföld. Nevét művelési

ágairól kapta. 25. n. Pámsull ‘Baumschule’: szh. Votynyȧckȧ sulȧ: sz. Votynyȧk
‘faiskola’ S, e, korábban faiskola. 26. [K2: Pascuatio ‘legelő’; l] Ide tartozott:

20, 21, 27, 33. 27. n. Klȧnə Përács ‘Kleine Peracs’: szh. Mȧli Përács ‘kis Perács’

[K8: Káposztás kert; sz K12: Krautaecker W/1: Krautäcker] Os, sz, korábban

káposztáskert. 28. Forrás, -hoz: n. Prinnjiə ‘Brünnlein’: szh. Bunȧrity F, innen

ered a Monyoródi-patak (3. sz. név), s a halastóba (81. sz. név), majd a Kara-

sicába torkollik. 29. Régi téglaégető: n. Ȧldə Cíhlóufə ‘Alter Ziegelofen’: szh.

Sztárȧ ciglȧnȧ [K8: téglaégető n.n.] Rom. 30. Margaréta: n. Ti Mȧrgȧrëtȧ ‘Die

Margareta’: szh. Mȧgȧrëtȧ [Margaréta-szobor] Szo, fákal körülvéve, fontos tá-

jékozódási pont a monyoródi és a máriakéméndi terület érintkezésénél. Trak-

toros feldöntötte, összetörte. 31. Temető-dűlő: Përács: n. Pëərács: szh. Përács
 [K2: Vulgo Tál moso ‘népiesen Tálmosó’; sz K8, 9: Tálmosó; sz K12, W/1: Pe-

rács] Os, sz, e, sző. A Kéméndi-szurdok (32. sz. név) választja ketté. Ma már

nem tudják, mi rejlik a régi Tálmosó elnevezésben. A horvát név szótári jelen-

tése is ‘mosó’-t (‘mosómunkás, aranymosó’) jelent: talán a magyar vagy a hor-

vát asszonyok patakmenti, forrás melletti mosására emlékeztet; de ‘békarokka’

(And. 49.) előfordulására is utalhat. 32. Kéméndi-szurdok: Monyoródi-szurdok
(a máriakéméndiek szerint): n. Houl: n. Këmëndə Houl: n. Munyoroudə Houl
‘Kéménder, Monyoroder Hohle’: sz. Kémëtszki szurduk [K2: Via ex Kéménd

ad Monyorod ‘Út Kéméndről Monyoródra’] Út, mélyút, a Petőfi utca végétől

(6. sz. név) a Margarétáig (30. sz. név) M.kéménd felé. Kétoldalt elszórtan pin-<-P> @@1@<S349>

<-P>cék találhatók. 33. Johȧnəszperh ‘Johannesberg’: szh. Máli Përács ‘Kis Perács’

[K8: Johannisberg dülő; l K12, W/1: Johannisberg] Os, e, sző, korábban szőlő.

34. Temető, -be: n. Khiərhəhouf ‘Kirchhof’: szh. Gróblyë [K2: Cemeterio Ca-

tholica ‘katolikus temető’] Te. 35. Temető út: n. Khiərhəhouf Wëg ‘Kirchhof-

weg’: szh. Sztrminȧ nȧ gróblyë ‘meredek lejtő a temetőbe’ Út, meredek kap-

tató, lejtő. 36. Hásás, -ba: n. Hȧsȧs: szh. Ársus [K8: Hársas; sz K12, 17, W/1:

Hársas] Os, sz. Rajta eperfasor vezet Liptód felé (37. sz. név). Hársfára már

nem emlékeznek. 37. Liptódi-szurdok: n. Litouvər Houl ‘Liptoder Hohle’: szh.

Litopszki szurduk [K2: Via ad Liptod ‘út Liptód felé’; út] Út, mélyút Liptód

irányában. 38. Gyoma, ’-ra: n. Joumȧ: szh. Gyomȧ [K2: Vineae ‘szőlők’; sző

K8: Gyomadülő; sző, Régiszőlő; sző K9: Régi szöllö, Régi szőllő; sző K12, 17,

W/1: Gyoma] Men, Os, sz. 39. Pincesor: n. Khëləerájə ‘Kellerreihe’: szh. Pod-

rumovi (nȧ Gorotu) ‘pincék (a Goróton)’ pincesor. 40. Pincesor: n. Khëlərájə
‘Kellerreihe’: szh. Goszpodszko guvno ‘úri szérű’ Út, pincesor lakóházakkal

vegyesen. A horvát név az egykori uradalmi szérűre (42. sz. név) emlékeztet.

41. Versendi-szurdok: n. Vëəsendə Houl ‘Werschender Hohle’: szh. Versenszki

szurduk [K2: Via Versendiensis ‘versendi út’, Via ex Monyorod ad Versend ‘út

Monyoródról Versendre’] Út, mélyút Versend község felé. 42. n. Szëhəplȧcc
‘Segenplatz’ Os, sző. A név eredetét nem ismerik már; szebényi adatközlő,

Wache Mihály szerint az “áldáshely” szót ‘közös szérű, cséplőhely’ értelemben

használták. (Vö. a 40. sz. névvel!) 43. m. Ȧldgebirg: n. Ȧltkəpirh ‘Altgebirg’:

szh. Ȧldgëbirg [K2: Vineae ‘szőlők’; sző K8: Alt Gebürge dülő; sző, Régi szőlő;
sző K9: Felső Régi szöllö, Felső Régi szőllő; sző K12: Alt Gebirg W/1: Alt

Gebirg, Ograd = Alterberg] Os, sző, sz, valamikor szőlő. Ide tartozik: 42. 44.
Szederkényi szurdok: n. Szuərgədinə Houl ‘Szederkényer Hohle’: szh. Szurdu-

kinszki szurduk [Via Szederkényiensis ‘szederkényi út’] Út, mélyút Szederkény

község felé. 45. Kőbánya: n. Houfmȧn Jút szȧin Stápruh ‘Steinbruch des Juden

Hoffmanns’: szh. Zsidovszkȧ bányȧ ‘zsidó bánya’ [K2: Lautumiae ‘kőbánya’]

B, egykori tulajdonosáról.. Művelése megszűnt. 46. Kőbánya: n. Mȧtinəs iən

Stápruh ‘Steinbruch der Familie Martinger’: szh. Kȧmënszkȧ bȧnyȧ ‘kőbánya’

B, egykori tulajdonosáról. Művelése abbamaradt. 47. n. Ouvəritəs Krȧic ‘Ober-

ritter-Kreuz’: szh. Krízs Obërittërȧ ‘Oberritter-kereszt’ Ke, állíttatója nevéről.

48. n. Klëtálə ‘Kleeteile’: szh. Klëistyë ‘fenyerföld’ [K2: Pascuatio Communi-

tatis, Pascuum commune ‘közös legelő’; l K8: Kleegarten; r K12: Kleefelder]

S, Men, sz, korábban legelő, majd fenyeres. 49. Cvisën Tál: n. Tsusnik: szh.

Susnyik [K2: Völgy köz K8: Völgyköz; sz K9: Völgy köz, Völgyköz; l, sz K12:

Zwischen Thal W/1: Zwischenthal] Men, sz. 50. Országut: n. Stróssz ‘Straße’:

szh. Drum Út, bekötőút. 1961-ben épült nagyarányú társadalmi munkával, me-

lyet az akkori tanácselnök, Kretz János és tanácstitkár, Lutz Ödön szervezett.

51. Kis-hid: n. Klá Prékə ‘Kleine Brücke’: szh. Málȧ tyuprijȧ Híd. 52. Ritics:
n., szh. Ritics Vf volt, forrása kiszárad. Nevét a hasonló nevű dűlőről (66. sz.

név) kapta. 53. [K9: Pascuatio ‘legelő’, Remanentia ‘bérföld, hátrahagyott föld’]

54. Gorót, -ba: n. Gorout: szh. Gorót [K8: Goródi dülő; sző K9: Régi szöllö,

Régi szőllő; sző K12, W/1: Gorót] Ds, Men, sző, sz. -- A. sz. horvátul dombot

jelent. 55. Konyhakert: n. Krunt ‘Grund’: szh. Kudilnyák ‘kenderföld’ [K12,

W/1: Hanffelder] S, sz, konyhakert, korábban kenderföld. 56. Réti ut: n. Krunt-

vëg: n. Vízəkruntvëg ‘Wiesengrundweg’: n. Filclauszvëg ‘Filzlausweg’: szh.

Livȧtszki pút ‘réti út’ Út a rét mentén a Mohácsi országútra és a Filclausz-

csárdához (69, 78. sz. név). A bekötőút építése előtt a falu legfontosabb útja.

57. Ȧdvëda: n. Ȧdvëdə: szh. Ȧtvëdȧ [K2: Hegy Hát K8: Hegyhát; sz K9: Hegy

hát, Hegyhát; sz K12, W/1: Adveda MoFnT2: Advéda] Ds, Men, sző, sz, e. 58.<-P> @@1@<S350>

<-P>n. Khiplsztál ‘Gipfelteil’: szh. Dolinȧ ‘völgy’: szh. Sumá ‘erdő’ [K8: Uradalmi

birtok K12, W/1: Kipfelfeld] Vö, Os, S, sz, e. Nevét alakjáról, művelési ágáról,

ill. egykori hovatartozásáról kapta. 59. Árënda, ’-ra: Árënda-rét: n. Ȧrëndə Vízə
‘Arende Wiesen’: szh. Ȧrëntszkȧ livȧdë ‘Arenda-rétek’ [K12: Prata ‘rét’ K12:

Arenda Wiesen W/1: Arendawiesen] S, sz, korábban rét, melyet a földesúrtól

béreltek. 60. Kis-Frȧjtál: n. Klȧnə Frȧitálə ‘Kleine Freiteile’ szh. Szëlistyë ‘fa-

luhely, közel a faluhoz’ [K12: Kleine Fleifelder] Men, sző. A jobbágykorban

mentes az adózástól, ‘szabad föld’. 61. Sás-rét: n. Soȧs Vízə ‘Liesch Wiesen’:

szh. Livȧdȧ ‘rét’ [K12: Salicetum Communitatis ‘közös füzes’ K8: Felsőrétek;
r K9: Felső Rét, Felső rét; r, l K12, W/1: Sás Wiesen] S, sz, r, korábban rét,

jellegzetes növényéről. Az országút szélesítésekor itt neolitkori leleteket tártak

fel. 62. Frȧjtál: n. Frȧitál ‘Freiteil’: szh. Livȧtszkȧ ‘szabad föld’ (?) [K2: Adiu-

statio Foenilii ‘szénapótlék’; sz K8: Szabad földek; sz K9: Szabadföld, Szabad

föld; sz K12: Freifelder W/1: Freifelder = Livatska] Men, Os, sző, sz. (L. 60.

a sz. névnél!) Ide tartozik: 63. 63. n. Húdvát ‘Hutweide’ Men, O, l. A Réti utat

(56. sz. név) kíséri az országútig. 64. Szíbërt-villa: Szíbërt-tanya: n. Szívətsz

Vilȧ ‘Szibert-Villa’: szh. Szibërtov szȧlȧs: szh. Szibërtov vilȧ [F4: Monyoród

puszta Hnt: Tsz-tanya, Tsz Tanya MonFnT2: Szieberttanya] Ta, É, Lh, egykori

tulajdonosáról. A közeli majorság (65. sz. név) dolgozóinak egy része lakik itt.

Gúnyos elnevezés. 65. Szíbert-tanya: Szívətsz Pusztə ‘Szibert-Pußta’: szh. Szi-

bërtovȧ pusztȧrȧ Maj, állattenyésztő telep, egykori tulajdonosáról elnevezve.

66. Ritics, -be: n., szh. Ritics ‘kis rét’ (?) [K8: Uradalmi dülő, Ritits dülő; l K12,

W/1: Ritics] S, r, sz, korábban uradalmi rét. 67. Téglagyár: Téglaégető: Csárda,

’-ba: n. Cíhlóufə ‘Ziegelofen’: n. Csárdə ‘Csárda’: szh. Dolnyȧ ciglȧnȧ ‘alsó tég-

laégető’: szh. Csȧrdȧ [Hnt: Téglagyár] É, Lh, használaton kívüli téglaégető. A

lakóház egy része 1945 előtt csárda volt. 68. Híd a csárdánál: n. Prëkə pȧin

Cíhlóufə ‘Brücke beim Ziegelofen’: szh. Drumszkȧ tyuprijȧ (kod ciglȧnë) ‘or-

szágúti híd (a, téglaégetőnél)’ Híd. 69. Mohácsi országut: n. Mohȧcsər Stróssz
‘Mohacser Straße’: szh. Muvȧcski drum [K2: Via Mohacsiensis, Via Regia Mo-

hacsiensis ‘mohácsi királyi út’ K8: Mohácsi Út K9: Moh. Stras. (!)] Út, Pécs--

Mohács közötti műút. 70. Bóji országut: n. Poulə Strossz ‘Bohler Straße’: szh.

Bojszki drum [K2: Via Regia V Ecclesiensiis ad Liberam Regiamque Civitatem

Eszék ‘pécsi királyi út Eszék szabad királyi város felé’ K9: Deutsch Bóly:

Strasse; út P: Német Boly--Szederkényi postaut] Út, műút Bóly, hajdan Eszék

felé. 71. Országut közti rét: n. Strosszvízə ‘Straßenwiesen’: szh. Livȧdȧ mëgyu

drumorinȧ ‘országútak közti rét’ [K8: Középrét; r K9: Középső rét, Közé: rét
(!); r K8: Zwischen Straßen W/1: Zwischenstrassen] S, r a két műút között. 72.
Rasztina, ’-ba: n., szh. Rȧsztinȧ ‘cserjés’ [K8: Rasstina; sz K9, NB: Rasztina;
sz MoFnT2: Raszina] S, Men, sz. Ide tartozik: 73--74. 73. Alsó-Rasztina: n.

Ínə Rȧsztinȧ: n. Ёnə Rȧsztinȧ: szh. Dolnyȧ Rȧsztinȧ ‘alsó cserjés’ [K12, W/1:

Untere Rasztini] Men, sz. 74. Fëlső-Rasztina: n. Ёvə Rȧsztinȧ ‘Ober Rastina’

[K12, W/1: Ober Rasztini] S, sz. Magasabban fekszik, mint az Alsó-Rasztina.

-- A szájhagyomány szerint itt terült el a régi falu; később a török időkben

északabbra húzódtak a völgyek védelmébe. 75. Filcláusz-hid: n. Filclȧuszprëkə
‘Filzlausbrücke’: szh. Tyuprijȧ kod Kërik rítȧ ‘híd a Kerék-rétnél’ Híd a ha-

sonló nevű csárda (78. sz. név) és rét (77. sz. név) közelében. 76. n. Filclȧuszmíl
‘Filzlausmühle’: szh. Filclȧuszovȧ vodënicȧ [K8: malom n. n. P: Filclaus malom
K16: Filzlaus Mühle] Ma állt itt valamikor, nyoma nem maradt. Nevét a közeli

csárdáról kapta (78. sz. név). 77. Kerek-rét: n. Kəërek rít: szh. Kërik rít [K2:

Prata, ‘rét’ K8: Alsórétek; r K9: Alsó-Rét, Alsó rét; r K12: Kerék rét W/1: Ke-

rekrét, Kerekrét Wiese K17: Kerék rét] S, r, halastó. --- Az adatközlők feltéte-<-P> @@1@<S351>

<-P>lezése szerint alakjáról vagy malomkerékről kaphatta nevét. 78. Filclȧusz-csár-

da: n. Filclȧusz ‘Filzlaus’: szh. Filclȧusz csȧrdȧ [F1: w(irts) h(aus) P: Filzlaus,

Csárda K16: Filzlaus Csarda F4: Tetü csárda] É romjai; csárda volt, az 50-es

években bontották le. -- Nh.: szerint az utas itt lapostetűt szerezhetett a “rossz

nőktől”. 79. n. Kúdvi S, sz, tízholdas darab. 80. Békás, -ra: n. Pékás: n. Békás:
szh. Bëkás [K12: Békás K8, 9, 12: Békás; sz W/1, K17, MoFnT2: Békás] S, Men,

sz. Ide tartozik: 79. 81. Halastó: n. Fistȧih ‘Fischteich’: szh. Ribnyák Halastó,

mesterségesen létesítette a szederkényi tsz az 1961. évi egyesülés után.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 20. K2:

Remanentia -- 22. K8: Csereföldek -- 24.

W/1: Ograd = Alterberg -- 26. K2:

Pascuatio -- 27. K12: Krautaecker -- 31.

K2, 8, 9: Tálmosó -- 38. K2: Vineae K8:

Régiszőlő K9: Régi szöllö -- 43. K9: Fel-

ső Régi szőllő -- 48. K2: Pascuatio Com-

munitatis, Pascuum commune -- 49. K2,

8, 9: Völgyköz -- 53. K9: Pascuatio, Re-

manentia -- 55. K12, W/1: Hanffelder --

57. K2, 8, 9: Hegyhát -- 58. K8: Uradadlmi

birtok -- 61. Salicetum Communitatis
K8, 9: Felső rét -- 62. K2: Adiustatio

Foenilii -- 66. K8: Uradalmi dülő -- 70.

Regiamque Civitatem Eszék -- 71. K8:

K2: Via Regia V. Ecclesiensis ad Liberam

Közép rét K9: Középső rét -- 76. k2:

Educilium -- 77. K2: Prata K8: Alsóré-

tek K9: Alsó-Rét -- 78. F4: Tetü csárda.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K2: Vallis

Szelistye; e -- K2: Valis Vazudio, Val-

lis Vezudio -- K8: Völgyi dülő; l.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: F1=1783:</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Az I. országos katonai felvétel térképei

(Josephinische Aufnahme) -- K2=1785:

Pécsvárad (lajstromozatlan); É. n. (1790

k.) Monyorod D 9. No 145 -- Kocz. =

1838: Koczián Josef: Baranya Vármegye

Föld Abrosza -- K8=1865e: BiÚ 551;

1862/1865: BiÚ Tkv. 2. -- K9=1854: BmK

200 -- K12=1864: Kataszt. színes birtok-

vázrajz -- P: 1865 -- K16=1882--84: A

III. országos felvétel térképei -- F4=1924

--27: A IV. országos katonai felvétel tér-

képei -- K17=1959--1963: A kataszt. szi-

nes birtokvázrajz 10 000-es fénymásolata

-- NB=1894--1904:2403 -- W/1 = 1936:20

--30. o. -- Hnt: 1973 -- Bt: 1977 -- Mo-

FnT2: 1978 -- And.= Andrásfalvy Ber-

talan: Duna mente népének ártéri gaz-

dálkodása Tolna és Baranya megyében

az ármentesítés befejezéséig. Szekszárd,

1975.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: dr. Hoffmann Ottó főisk.

docens -- Adatközlők: Halász Margit 25,

Hengl József 45, Kovácsevics Gyögy 48,

Schilling Antal 52 é.</A-1></P></duolan 2>
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